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HNEPEBATW METOJIOJIOI'Tl CLIL Y BUKJIAJTAHHI 3APYBI)KHOI JIITEPATYPH
JJsA CTYAEHTIB ITIEJATOI'TYHOTI'O YHIBEPCUTETY

Y emammi euceimneno meopemuuni 3acaou enpogadicennsn memoouxu CLIL y euxnadanni 3apyo6ixcnoi rimepamypu
¥ 3axnadax euwoi oceimu Yxpainu, usHayeno oCHO8HI npuHyunu ma nioxoou wodo ocobrusocmeil 3acmocysants CLIL
6 akademiunomy cepedosuwyi. [lpeocmasneno pezynomamu yuacmi [1onmascoko2o HAYIOHAIbHO20 Ne0A202iYHO20 YHIBEPCU-
memy imeni B.I' Koponenxa é misicnapoonomy npoexmi “Foreign Language Teacher Training Capacity Development as a
Way to Ukraine s Multilingual Education and European Integration/MultiEd” y mexcax npoepamu ERASMUS+. Oonum i3
VCRIWHUX 3000YMKI6 eKCNepUMeHny Cmano 6UK1a0ants oucyuniinu «lcmopis sapy6isxcnoi nimepamypu XIX—=XX cmonimo»
Ha ocnogi memoodonozii CLIL ons cmyoenmie 4 kypcy (bakanaépcovkuil pigens) Qaxyivmemy Qinono2ii ma sHcypraricmuxis.
Bemanoeneno, wo memoouxa CLIL € epekmusHum nioxooom 00 HaguauHs 3apyOidicHol timepamypu y 3aK1a0ax uwjoi
ocsimu, ocKinbKu 3a0e3neyye 00HOUACHUL PO3GUMOK (Paxo8ux i MOBHUX KoMNemeHyiti cnyoeHmis. YcniuiHe 6npoeaodiceH-
HA Yiei MemoouKu 8uMazae CUCMeMHO20 NIOX00Y, W0 BKIIOYAE AOANMAYII0 HABYATLHUX NPO2PAM, NIO20MOBKY 8UKIAOAUIE
ma inmezpayito cyuyacHux oceimuix mexnonoeiu. 3acmocysanna CLIL y suxaadannui 3apy6ixcHoi nimepamypu 3abesneyye
Kpauje 3anydersi Cmyoenmie 00 HagUaIbHO20 NPOYECY, CNPUSIE NIOSULEHHIO PISHS IXHbOI MOBHOI ma (haxoeol nideomosxi,
aKMUBI3ye KpUmuiHe MUCJIeHHsA Ma pO36UBAE HABUYKU IHMePNpemayii mexcmia y MidcKy1bmypHoMy KoHmekcmi. ¥ cmammi
npeocmagieHo NPUKIAOU IHMe2POSAHUX 3A80AHb, 30KpeMa POOOMA 3 AHSTOMOGHUMU XYOOICHIMU U HAYKOBUMU MEKCMAMU,
MEOpUL NPOEKMU, PONLOGI i2pU, AHANi3 Medid, U0 NOEOHYIOMb MOBICHHESL 6NPABGU 13 GUGHEHHSIM JIIMepamypHO20 3MIiCImY.
Ocobrusy ysazy 6 00Ci0diCeHHT RPUdiieHo poni 8izyanizayii, ckagonouney ma pe@uexcii y HaguaIbHOMY npoyect. 3anpono-
HOBAHO NPAKMUYHI NIOX00U 00 NOOONAHHS MUNOSUX mpyorowie y npoyeci peanizayii CLIL y gpinonoeiuniii oceimi, 30kpema
yepes eHyuKe NIAHYBAHHSL IMICIOBUX MOOYIIG | MIJCNPEOMEMHY KOOPOUHAYTIO.

Knrouoei cnosa: CLIL, 3axnadu euwoi oceimu, MemoouKka 6UKi1a0anHts, MOGHA KOMNEMEeHMHICIb, MYTbMUNIHS8AIbHA
oceima, 3apyoidicHa aimepamypa.
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ADVANTAGES OF THE CLIL METHODOLOGY IN TEACHING FOREIGN
LITERATURE TO STUDENTS OF THE PEDAGOGICAL UNIVERSITY

The article explores the theoretical foundations of implementing CLIL methodology in teaching foreign literature
in higher education institutions, defining the basic principles and approaches to CLIL application in the academic
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environment. The article also describes the results of the participation of Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical
University in the international project “Foreign Language Teacher Training Capacity Development as a Way to Ukraine §
Multilingual Education and European Integration/MultiEd” within the ERASMUS+ program. One of the successful
achievements of the experiment was the teaching of the discipline “History of World Literature of the 19"-20" centuries”
based on the CLIL methodology for 4" year students (bachelor’s degree) of the Faculty of Philology and Journalism. It
has been determined that CLIL methodology is an effective approach to teaching world literature in higher education
institutions, as it ensures the simultaneous development of students’ professional and linguistic competencies. The
successful implementation of this methodology requires a systematic approach, including the adaptation of curricula,
teacher training and the integration of modern educational technologies. The use of CLIL in teaching world literature
ensures better involvement of students in the learning process, helps to improve their language and professional skills,
activates critical thinking and develops skills of interpreting texts in an intercultural context. The article presents
examples of integrated tasks, including work with English-language fiction and nonfiction texts, creative projects, role-
playing games, and media analysis that combine language exercises with the study of literary content. Our study pays
special attention to the role of visualization, scaffolding, and reflection in the learning process. Practical approaches
to overcoming typical difficulties in implementing CLIL in philological education are proposed, in particular through

flexible planning of content modules and interdisciplinary coordination.
Key words: CLIL, higher education institutions, teaching methodology, language competence, multilingual education,

world literature.

IMocranoBka mpodiaemu. CydyacHa BHIa OCBiTa
CTaBUTH IIEPe]l BUKIIaa9aMu 1HO3EMHHX MOB 3aBIaHHS
(hopMyBaHHS y CTYICHTIB HE JIUIIE MOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI, a i 3IaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH aHIJIIMCHKY MOBY
SIK 3aci0 omaHyBaHHS ()axOBHX TUCLUILTIH. Y LBOMY
kontekcti meroposiorist CLIL (Content and Language
Integrated Learning) € eQeKTHBHUM MiAXOJOM, IO
JI03BOJISIE IHTErPYBaTH MOBHE Ta MPEMETHE HAaBUYAHHS,
CTHPUSIOYN PO3BUTKY aKaJIEeMiUYHOi TPaMOTHOCTI CTy-
JICHTIB Ta MiJBHUIICHHIO X KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI
B MDDKHAPOJTHOMY aKaJIeMiYHOMY CEPEIOBHIIIL.

[Ipore Bupopamkennss CLIL y Buiiit mkosni ctu-
Ka€ThCS 3 HU3KOIO MPOOJIEM, Cepell AIKUX HEIOCTaTHS
MeTonngHa 0a3a, BiICYTHICTh €IMHUX KPUTEPIiB OIli-
HIOBaHHS Pe3yJIbTaTiB HABYAHHS, MOBHI 0ap’e€pH CTy-
JICHTIB 1 BUKIIAJa4iB, a TAKOXK MOTpeda CremiaabHOi
IiJITOTOBKY TMEJaroriYHuX KajapiB. BaxmBuM Takox
€ nutranns aganrtanii CLIL no cnenndiku HaByaib-
HUX JIUCIUIUTIH Pi3HUX (HE MOBHUX) CIIEI[IaIbHOCTEH,
[0 BUMAara€ JiTKUX TEOPEeTUIHHX 3acaj i MPaKTH4-
HUX PEKOMEHIAIli} 110710 Horo pealizartii.

Binrak mocnmimpkeHHST TEOPETUYHHX Ta TPAKTUY-
HUX 3acaj BrupoBakeHHs meronuku CLIL y Bukia-
JIaHH1 3apyOiKHOT JTiTepaTypy y BUILIN IIKOJI € aKTy-
AJIBHUM Ta HEOOX1JHUM I BIOCKOHAJIEHHS IT1IXO/IB
JI0 HABYAHHS CTYACHTIB Y 0araTOMOBHOMY aKaJieMid-
HOMY CEpEIOBHIIIL.

AHai3 ocTaHHIX AocaiIKeHb i myOsaikamiii.
Metonuka CLIL po3misgaerbcs B HAyKOBiH JIiTe-
parypi sIK eQeKTHBHHM MiAXiJ 70 IHTErpOBaHOTO
HaBYaHHS MOBH Ta MPEIMETHOTO 3MicTy. Bu3HaueHHs
BOTO TepMiHa Oys0 3ampornoHoBaHe (HIHCHKAM
nociigaukoMm JleBimom Mapiiem, skuii 3a3Havae,
mo CLIL nepenbauae BUKIIAJIaHHS MPEIMETIB 200 1X
OKPEeMHUX YaCTHH 4Yepe3 1HO3eMHY MOBY, MAalud Ha
METI OJIHOYACHE 3aCBOEHHS SIK MPEJAMETHOTO Marepi-
aiy, Tak i MoBHOT KommieTeHTHOCTI (Marsh, 1993).

Teoperruni 3acamu CLIL 0OXOIUTIOIOTH JCKITbKA
KOHIICTITYaTbHUX MOJIENIeH, cepell SKUX HarOiIbI
MIOIIUPEHOI0 € MOJIEITb «4C», 3aIpOITOHOBaHA A0 CTI/I-
nuteto J[. Koin y 1999 poui. Bona BusHavyae yotupu
KIIFOYOBI CKJIa/I0OBI €()eKTUBHOTO HABYAIBHOTO IIPO-
LIecy: 3aCBO€EHHS mpeaMeTHoro 3micty (Content), po3-
BUTOK MOBHMX HAaBMYOK Yepe3 BUKOPUCTAHHS MOBHU
Ak 3aco0y HaBdanHa (Communication), (oopMyBaHHS
KOTHITUBHIX HaBWYOK (Cognition), a TakoX pO3IIH-
PEHHS PO3YyMiHHS KYJIBTYPHUX OCOOTMBOCTEH MEBHOT
kpaian abo nauii (Culture), mo cnpusie ycBinom-
JICHHIO TI00aJbHOTO KOHTEKCTY OCBITH. 3rOIOM ISt
MoJIeIh OyIa po3IIMpeHa i IOTIOBHEHa, 1 Hapa3i BKITIO-
Hyae TakoX (POpPMyBaHHS KIIFOYOBHX KOMIIETEHTHOC-
Tell y mporteci BuBueHH nucnuiniid (Competences)
(Perez et al., 2018). s mMoxens BH3HAuae OCHOBHI
KOMITOHEeHTH ycminHoro 3ansatTs CLIL, mo He € aHi
TPaJULIHHUM YPOKOM MOBH, aHi CyTO IMPEIMETHHM
3aHATTAM, a IOEIHY€E OOHIBI ChepH.

Hocmimkenns FO. Pumapayk 1eMOHCTpPY€E 3aCTOCY-
BaHHsI Mojienti «4Cy y BUKJIaJaHHI MUCTEIITBA, IO CBiI-
YHUTh PO THYYKICTh MIXOMY Ta HOTO aAaNTHBHICTH 710
pizaux pucrmiutid (Rymarczyk, 2013). 1O. 3romxodd
HAroJIOIIy€ HA BapiaTUBHOCTI Ta KOHTEKCTHIN 3aJIekK-
HOCTI OLTIHIBaJIbHOTO HABYAHHSI, 1110 YCKIIATHIOE CTBO-
peHHS VHIBEpCaIbHUX HABYAILHUX MarepialliB s
CLIL-kmaciB (Sudhoff, 2015). Bomrouac E. Tropmana
aHaJi3ye miaxoau 10 MoBHOI minTpumky (scaffolding)
y OLUTIHrBaJbHOMY HABYaHHI, PO3IISIAI0YM OCOOJH-
BOCTI pOOOTH SIK 3 MOYATKIBIIMH, TaK i 3 OLIBLI TPO-
cynytumu yuasiMu (Thiirmann, 2010).

OTxe, TOMEpenHi TOCTIHKEHHS IiATBEPIKY-
1o1h edextuBHicTh CLIL sik MeTomy iHTerpoBaHOTO
HaBYaHHS, TPOTE aKIEHTYIOTh Ha HEOOX1THOCTI ajar-
Tanii MarepiayiB BiIMOBIAHO 10 crierudiku mpes-
METY, PiBHS MOBHOI MiJITOTOBKH CTYJCHTIB Ta OCBIT-
HbOTO KOHTEKCTY.
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Meta cTaTTi — JOCIIPKEHHS TEOPETUYHUX 3aca]]
BripoBasprkeHHs: meroauku CLIL y BukmamaHHi 3apy-
ODLKHOI JiTepaTypH y 3aKiIaiaX BUIIOi OCBITH, BH3HA-
YeHHSI OCHOBHUX MPHUHITUIIB Ta MiIXO/IB MIOI0 OCO-
omuBoctel 3acrocyBanHs CLIL B akazemiuHOMy
CEPEIOBHIII.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. Meroauka CLIL
€ OJIHI€IO 13 MariCTpajJbHUX CTPATETiil IHTErPOBAHOTO
HaBYaHHS, 30KpeMa iHO3eMHOI MOBH Ta (DaxoBOTO
KOHTEHTY, 1[0 aKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS y 3aKiiajax
BUIIOT OCBITH AJIsl PO3BUTKY aKageMiyHOi Ta IMpo-
¢eciitHol KomyHikamii cTyneHTiB. Bona 6a3yernbcs Ha
OJTHOYACHOMY OIaHYBaHHI MPEAMETHOI JUCIUILTIHU
Ta 1HO3EMHOI MOBH, IO CIpHsie POPMYBAHHIO TITHO-
IIMX KOTHITUBHUX 3B’SI3KiB 1 PO3BUTKY KOMYHIKaTHB-
HOT KOMITETEHTHOCTI.

3acrocyBannss CLIL y 3akmamax BWIIOi OCBiTH
Ma€ TEeBHI O0COOIMBOCTI, 1110 BIAPI3HSIOTH HOTO Bij
BUKOPHCTaHHSI B ramy3i cepeiHboi ocBitu. Hacawm-
mepen e CKIAIHICTh MPEAMETHOTO KOHTEHTY, IO
BHMarae TIHOIIOTO PO3YMIHHSI CIeIiai30BaHol Tep-
MIHOJIOTIi Ta CTPYKTYp aKaJeMiYHOTO MOBJICHHS.
BuknanaHHs aHIIIMCHKOI0 MOBOIO Ilepeadayae ajar-
TaIlil0 HABYAJILHUX MaTepiaiB BiJIIOBITHO JIO CIICIIi-
AJIBHOCTI CTYJCHTIB, 1100 3a0e3meyuT OajaHC MIiX
3aCBOEHHSIM MTPEIMETHUX 3HAHD 1 PO3BUTKOM MOBHHX
KOMITETEHIIIH. Bukimamadi 3acTOCOBYIOTh aBTEHTHYHI
TEKCTH, SIKI MICTATh ()aXxoBy JIEKCHUKY Ta HayKOBi
MOHSATTS, U0 COPUSIE 3aHYPEHHIO CTYACHTIB y pealib-
HUI akaJeMIYHUi KOHTEKCT. BukopucranHs iHTep-
AKTHBHUX METOJIB HABYaHHS, TaKWUX SIK JUCKYCII,
npoOeMHe HAaBYaHHS, TPYTOBI MPOEKTH Ta POIHOBI
iTpu, JOMOMarae CTBOPUTH CHPHUSATIMBI YMOBH IS
MOBJICHHEBOI NMPAKTUKU Ta €QEKTUBHOTO 3aCBOEHHS
3HaHb. OcoOuBOCTI BripoBakeHHs Metonuku CLIL
y 3aKiajax BUINOI OCBiTH nociimkyBanmu E. MinH i
b. Ilepyua (Milne & Perucha, 2010), B. UetBepuk i
T. Bepetiok (YetBepuk & Bepetiok, 2024), K. baifma
(batimma, 2022) Ta iH.

Pasowm i3 mepearamu CLIL y Bumiit ocBiti mocra-
10Th 1 IeBHI BUKIIMKA. OJHIEI0 3 OCHOBHUX MPOOIeM
€ HeJJOCTaTHS MOBHA IMiATOTOBKA CTYJICHTIB, SIKa MOXKE
YCKIIQJIHIOBATH CIIPUHHATTS CKJIaJHOTO MPEAMETHOTO
Matepiany. Bukmamadi 3mymieHi mykaru e(eKkTuBHI
METOIU MIATPUMKH CTYIAEHTIB, MO0 KOMIICHCYBAaTH
MOBHI TPYIHOII Ta 3a0€3MEeYNTH HaJIC)KHUN PiBEHb
PO3yMiHHS HaBYaJIbHOTO Matepiany. Kpim Toro, Bax-
JIMBUM THTAHHSM € PiBEHb ITiJITOTOBKUA CAaMHUX BUKJIa-
JadiB, SKi MOBHHHI HE JIMIINE BIILHO BOJOMITH 1HO-
3eMHOIO MOBOIO, a i OyTH 3AaTHUMH IHTETpyBaTH 11 y
BUKJIQIaHHS (PaXOBUX TUCIUTLIIH 0€3 BTPAaTH SKOCTI
HaBYaJILHOTO TIPOIIECY.

[lepcnexruBu 3actocyBannst CLIL y BumIii mxomi
MOB’s13aHi 3 PO3IIMPEHHSIM MIKHAPOIHOI aKajaemid-

HOi cmiBmpani, po3poOKo0 YHi(iKOBaHHX METOINY-
HUX TIJXOMIB Ta AaKTUBHUM BUKOPUCTAHHSM IH(]-
POBUX TEXHOJNOTIH. YHIBEpCHUTETH eAalli dJacTiIme
BIIPOBAKYIOTH HaBYAIBbHI TPOTPaMU, IO 0a3yIOThCS
Ha Metoaumi CLIL, 3 METOI0 IMiITOTOBKH CTYIACHTIB
JI0 y4acTi B MKHAPOAHUX AOCTITHAIBKUX MPOEKTaX
Ta akajgeMiyHuX OoOMiHax. [HTerpamis TEXHOJOTI,
TaKUX SIK OHJIAWH-KYPCH, MYJIBTHUMEJINHI pecypcH
Ta MTYYHUH IHTEJIEKT, MOXE CYTTEBO IMOKPALIUTH
e(heKTUBHICTh HABYAIBHOTO TPOIIECY, POONISTIH HOTo
JOCTYTIHIIUM Ta OUTBI aIalTHBHUM [0 TTOTPEd CTy-
JICHTIB 13 pi3HUM PiBHEM MOBHOI IiATOTOBKH.

Meroauka CLIL moxe OyTu peasizoBaHa y JBOX
nigxonax — soft CLIL i hard CLIL, siki Binpi3HAIOTHCS
[IMOMHOKO 1HTErpallii MOBH Ta MPEIMETHOTO 3MICTY.
i Tepminu 6ynu oOrpynToBani /. Koiin, I. Mapmem
i II. Xynom y mparti “CLIL: Content and Language
Integrated Learning” (2010) (Coyle et al., 2010).
OO0uzaBa migxoad BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BHILIH KO
3aJIe)KHO BiJI HABUAIBHHX IIUJICH, piIBHS MOBHOT ITir0-
TOBKH CTY/JICHTIB Ta aKaJIeMIYHOTO KOHTECKCTY.

Soft CLIL i hard CLIL y Bumii#i mkoii Bimpi3-
HSAIOTBCS PIBHEM I1HTETparlii MOBH Ta MPEAMETHOTO
3MiCTy, [0 BU3HAYAE iXHI Pi3HI METOIWYHI MiAX0an
Ta Gopmu podotu 3i crynentamu. Soft CLIL nepen-
0avyae 4YaCTKOBE BUKOPUCTAHHS aHIIIHCHKOT MOBH ITiJ|
yac BUBYCHHS IMPEIMETY, KOJIM OCHOBHA yBara IpH-
JUISETHCS HE JIMIIE 3MICTOBIM YaCTHHI TUCLMILIIHU,
aje i pO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB.
Hanpuknaz, Ha 3aHATTSIX i3 aKaJIeMi4HOT aHITIHCHKOT
CTYJICHTH MOXYTh aHai3yBaTH ()aXxOBi TEKCTH, TOTY-
Batu pedeparu abo Oparu y4acTb y JUCKYCIsIX, IO
JIOTIOMarae iM oCTYTIOBO a/IalTyBaTHCSA /10 IHIIOMOB-
HOTO KOHTEHTY 0€3 HaJIMipHOTO KOTHITHBHOTO HAaBaH-
Ta)XeHHSI.

Hatomicte hard CLIL nmepenbavae moBHe BHKIA-
JIAHHS JTUCIMIUIIHK aHDIIMCHKOI0 MOBOIO, JIe MOBa
BUKOPUCTOBYETHCS ~ BHKIIFOYHO  SIK  IHCTPYMEHT
HaBuaHHs. Lle YacTo 3ycTpivuaeThCss B aHINIOMOBHHUX
MAariCTepChbKUX TporpamMax abo MiKHAPOTHHX Kyp-
cax, Jie CTY[IEHTH ONpaIlbOBYIOTh CKJIA/IHI KOHIIEMIIi1
Ta JOCHIDKCHHS, BUKOPUCTOBYIOUH TEpIIOKepea
1HO3EeMHOI0 MOBOI0. Harpukiaj, i 4ac BUBUCHHS
MI)KHapOJIHOTO TpaBa CTYJCHTH IPAIIOTh 3 aHIJIO-
MOBHUMH FOPUIMYHUMH JIOKYMEHTaMH, aHaIi3yI0Th
peanbHi CyIOBi pIIIEHHA Ta BEIYTh OOTOBOPEHHS
aKTyaJbHHX KeHCiB 0e3 Tepexo/y Ha PiJHy MOBY.

VY mexax soft CLIL Buknagadi MOXXyTh 3aCTOCOBY-
BaTH TaKi METOIH, sIK pehepyBaHHsI HAyKOBUX CTaTeH,
OOTOBOpEHHSI KJIFOUOBHX 1JIe TEKCTiB Ta MOPIBHSIIb-
HUH aHaJi3 aHTJIOMOBHHX JDKEpEIl. Y CTYIEHTIB € MOXK-
JIUBICTH TIOCTYMIOBO PO3BHUBATH MPOQeciiiHe MOBICHHS
4yepe3 MUChMOBI 3aBlIaHHS, TPE3SHTAIlI] Ta TeMaTU4Hi
nebaru. Hard CLIL, y cBoro uepry, opieHTOBaHWI Ha
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IMOOKe 3aHYpEHHsI Yy IpeIMeT aHDIiHCHKOI0 MOBOIO,
mo rnepeadayae IMPOBEICHHS JICKIH, CeMiHapiB Ta
IPYNOBUX IPOEKTIB 0€3 BUKOPUCTAHHS PiIHOI MOBH.
CTyneHTH HE JUINEe CIyXaloTh 1 YMTAIOTh MaTepiaiu
IHO3EMHOI0 MOBOIO, a # PO3POOISIIOTE TOCIITHHITBKI
MIPOEKTH, TOTYIOTh aHAJITWYHI 3BITH Ta TMPEICTABIS-
I0Th CBO1 pOOOTH Ha HAyKOBUX KOH(EpeHILisX.

Bubip mix soft CLIL i hard CLIL 3anexwuts Bix
PIBHSI BOJIOJIIHHS MOBOIO Ta I[iJICH HAaBYAJILHOI TIPO-
rpamu. Soft CLIL miaxXoauTs AJis CTyACHTIB, SKi IIe He
MaloTh AOCTaTHHOI MOBHOI MiJITOTOBKH JISl IOBHOT'O
BUKJIaJIaHHA aHITIHCHKOIO, aje MoTpeOy0Th aKTUBHOI
B3aemMoii 3 inmomoBHuM KoHTeHToMm. Hard CLIL, y
CBOIO uepry, e(eKTUBHUHI Yy MiArOTOBII (aXiBIIiB, SIKi
IUTaHYIOTH MPAIIOBATH Y MKHAPOHOMY CEpEJIOBHIII
a00 TIPOIOBKYBATH HAYKOBY JISUTHHICTH 32 KOPAOHOM.
OOwuBa MmiIX0MM MOXYTH YCITITHO TTOE€IHYBATUCS
B OCBITHBOMY IIpoleci, 3a0e3neuyioun IMOCTYIOBE
3aHypEeHHsl CTYJCHTIB B 1HIIOMOBHHUH aKaJeMiuHUH
KOHTEKCT.

I3 2019 poxky IlonTaBchkuit HaIliOHABHUNA TTE€IA-
roriunuii yHiBepcuter imeni B.I. Kopomenka Oepe
y4acTh y peaizallii BEJIMKOTO MIXHAPOIHOTO IPO-
€xTy, sikuil HazuBaeThes “Foreign Language Teacher
Training Capacity Development as a Way to Ukraine’s
Multilingual Education and European Integration/
MultiEd” 1 3pilicHIOETBCS B MeXax NpOrpamMu
ERASMUS+ (piBenr K2 — po3BHUTOK mMOTEHIIaTy
Buoi ocBiTH). Oxpim ITHITY imeni B.I'. Koponenka,
0 I[LOTO TIPOEKTY 3allydeHi W iHII yHIBEpCUTETH
VYkpainu, Benukoi bpuranii, Himeuunnu, Ecrosii.
OCHOBHHMM 3aBIaHHSIM, IO CTOITh Nepe] y4YacHH-
kamu, € onanyBaHHs Metoxposorii CLIL i 3actocy-
BaHHA ii B rajy3i BUIIOI OCBITH y TPOIIECi BUBYEHHS
PI3HHX TUCIMILIIH, IEPEOBCIM HE CyTO JIHTBICTHY-
HOTO CIIPSIMYBaHHSI.

[lepen ITHITIY imeni B.I. Koponenka smepiue
MOCTAJO0 3aBJaHHsl OHOBUTH HaBYaJIbHI IUCIMILTIHU B
Me)Kax YMHHHUX OCBITHIX MPOTPaM 3a PaxyHOK METO-
nornorii CLIL. Hapa3i exciepuMeHT i3 OHOBJIEHHS
HaBYQIbHUX TUCITUILTIH 32 PaxXyHOK METOMOJOTIl
CLIL mpomoBKy€eTbes 1, HA Hally TyMKY, BiH CITPH-
STUME PO3BHUTKY OCBITHIX HpOrpaM i CHOHYKaTHMe
CTYJICHTIB JIO ITi/IBUIIICHHS MOTHUBAIlii BUBYCHHS TIPEJI-
METHOT'O KOHTEHTY 3ac00aMH 1HO3€MHOI MOBH.

OpHuM 13 ycmimHUX 37A00yTKIB EKCIepUMEHTY
€ BUKIQJaHHA JucHuiuiing «lcropis 3apyOikHOT
miteparypu XIX—XX cromiTh» Ha OCHOBI METONO-
gorii CLIL anst ctynenTiB 4 kypey (OakanaBpChbKUM
piBeHb) (dakynpTeTy Qinoyorii Ta KypHaTiCTHKH.
TonoBHAa MeTa HABYAJbHOI JUCLMILIIHA — MO3HAKWO-
MUTH CTYIEHTIB 3 yXOBHUMU 3000yTKaMHU U XyHdOX-
HIMH BiIKPUTTSAMH CBiTOBOI JiTeparypu XIX—XX ct.;
JlaTH 3HaHHS TIPO OCHOBHI TEHAEHLII JIiTepaTypHOro

npouecy XIX—XX cr. y kpaimax €spomnu, CIIA,
Kananu, Snonii, niTeparypHi HanmpsiMu # Tedii niepi-
O[ly; BUCBITIINTH TBOPYICTh BUAATHUX MUTIIIB I00OW;
pPO3BMBAaTH €CTETUYHI IOYYTT W KPUTHYHE MHC-
JIeHHsI, OPMYBATH TBOPYi SIKOCTI Ta podeciiii 31i-
OHOCTI MaiOyTHIX YYMTEINiB; aKTyasli3yBaTH 3HAHHS,
pPO3BHMBaTH BMiHHS i HABHYKH 3 aHIIIIHCBKOI MOBH
(Tenses) Bignosinuo no meronuku CLIL. Hapyanbha
TUCITUTUTIHA TTOKJIMKAaHA CIIPUATH (POPMYBAHHIO OCO-
OmcTocTi MalOyTHIX YYHTENiB-CIOBECHHKIB, ITi/IBH-
IICHHIO PiBHS 1X ()aXxOBOi MiATOTOBKH, PO3IIUPEHHIO
IXHBOTO KyJIBTYPHOTO KPYTOIJISLY, @ TAKOXK PO3BUTKY
MYJIBTHIIIHTBAJIbHOI KOMIIETEHTHOCTI.

VY pesynbrari BUBYCHHS! HABYAIBLHOI JIUCIIUATUTIHU
CTYICHTH TIOBWHHI YHTATH, aHAJI3yBaTH, iHTEpIIpe-
TYBaTH XyJOKHI TEKCTH Ta MeIiaTeKCTH (HAPUKIAI,
¢inpbMH 32 TBOpaMH NUCHMEHHUKIB) aHTIIHCHKOIO
MOBOIO; BHM3HAUaTH KYJIBTYpHHH, ICTOPUYHHHA Ta
COLIIQJILHUH KOHTEKCT TBOPIB XYJAOXKHBOI JIITEpaTypH;
JIOPEYHO BHKOPUCTOBYBATH 3HAHHS, YMIHHSI i HaBU-
gkn mono (opm vacy anmiiiicekoi MoBu (Tenses) y
PI3HHX KOMYHIKaTHBHHX CHUTYaIlisiX, BECTH Jiajor
AHIIIICHKOI0 MOBOIO CTOCOBHO JIITEpaTypHUX TBOPIB
1 CHIaJIIMHA MUTIIIB, BAKOHYBaTH Pi3HI BUIM 3aBllaHb
(IHOUBiTyanbHI, TPYMOBi, 1HTEPAKTUBHI i3 3acTOCY-
BaHHSAM CydYaCHHX TEXHOJIOTiH); 3HAXOAWTH W Ompa-
IIOBYBATH iH(POPMAIIiI0 aHTTIHCHKOIO MOBOIO.

Buknananus nHaBuanbHoi aucumiuting «lcropis
3apy6ixHoi JiTeparypu XIX—XX cT.» aHDIiHCBKOIO
MOBOI Ha ocHOBI Mmeronoorii CLIL crano mxepe-
JIOM BaXJIMBUX METOJIOJIOTIUHUX 3100YTKIB, SIKI MH
X0YEeMO BHUCBITIUTH Yy JaHii CTATTI.

VY Mexax TUCHHIUIIHU cTyaeHTaMm 4 Kypcy Oyio
3arpoITOHOBAHO J[Ba 3MicTOBI Momymi. Jlo mepioro
3MicToBOro mMoayito «Ekonoriuni mpobiemu B JiTe-
parypi Kanaau, CIIA, €Bpornuy yBIMIUIH TaKi TEMH:
«Peanictuune 1 kazkoBe 300pakenHs (uiopu i hayHu
B TBOPUYOCTI 3apyODKHUX NHChbMEHHUKIBY, «KOH-
LENTH «JTIONHAY 1 «IIpUpoiay B 3apyOikHIH JiTepa-
Typi», «laest 60poThOM 3a BHXKMBAaHHS B 3apyOiKHIH
JiTeparypi».

Hpyruii 3MicToBUi MOmIynb HasuBaBcs «lIpo-
Onemu 30epexeHHs KyJAbTypH ¥ JIOASHOCTI B Cydac-
Hill miteparypi Bemukoi bpuranii, CIUA, Smonii»
i oxoruroBaB Temu «lIpobGiema myxoBHOI Kpacu U
MOTBOPHOCTI Y TBOPYOCTI 3apyOi’KHUX NMHCbMEHHU-
KiB», «XpOHOTONM MHHYJIOIO i Cy4acHOro B 300pa-
JKEHH1 JKHUTTS JITEpaTypHHX IepcoHaxiBy, «lIpo-
OseMa 30epeKEHHS KYIBTyPH i JTIOACHKOTO 1HTEIICKTY
B Cy4acHiil JiTeparypi».

[lepen KOXHOIO JICKLIEIO CTYACHTH OTPUMYBaJIU
BIJIMOBI/IHI HAINpaBIICHHS JUIA TIATOTOBKH. BoHu
MOBHHHI OyaM NPOYUTATH AaHIIIHCHKOIO MOBOIO
XyJO’KHI TEKCTH, TIOMUBUTHCS (ITBMH, a TAKOXK BUKO-
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HaTH TICBHI 3aBJaHHs 10 HUX. Hampukman, 10 nekiii
Ha Temy “REALISTIC PORTRAYAL OF ANIMAL
LIFE IN THE WORKS OF ERNEST THOMPSON
SETON. CLIL: USING Present Tenses IN FICTION
AND LANGUAGE PRACTICE” crymentn Mmamu
BUKOHATH TaKi 3aBJaHHSI.

Preparation: 1. Read short stories by Ernest
Thompson Seton: “Snap”, “Lobo”, and “Domino” (in
English). 2. Use the internet to collect the scientific
characteristics of the animals described in the writer’s
works. Compare them with artistic descriptions.

Jo nekuii Ha Temy ““MAN AND NATURE’ IN
THE STORY OF ERNEST HEMINGWAY “The Old
Man and the Sea”. CLIL: using Past Tenses in fiction
and language practice” cTyAeHTaM 3alpOIIOHOBaHI
TaKi 3aBIaHHS:

Preparation: 1. Read the novel “The Old Man
and the Sea”. 2. Watch one of the movies based on
the novel “The Old Man and the Sea”. Write a movie
review (10-12 sentences).

Taka po0Oota cripusiia Kpaliliii KOHIICHTpaIlil yBaru
CTYJIEHTIB Ta IXHil 30CEPEIKEHOCTI HA HOBOMY MaTe-
piaji ¥ 3aHypeHHI B aHIJIOMOBHHW KOHTEHT.

VY TpanuuiitHoMy BUKJIaJIaHHI 3apyOiKHOT JTiTepa-
TypH y 3aKJIa/IaX BHUIOI OCBITH I'OJIOBHA yBara npuli-
JISIETHCS. XyAOKHBOMY TEKCTY B aCHEKTi (pOpMyBaHHS
3HaHb PO JIiTepaTypHUll TBip, MUCbMEHHHKA, HOTO
CTHJTB, 100y, 0COOTUBOCTI JKaHpPiB TOIO0. MeTomoo-
ris CLIL BmmuBae Ha minxim mo 3HaHb. [ 0TOBI 3HA-
HH# (10 HaJa€ BUKIAJa4) Terep MOCialTh 3HAYHO
MEHIIly YacTUHY TNPEAMETHOTO0 KOHTGHTY — II¢ He
oinpie 20-30%. A pemty 3HaHb CTYACHTH TIOBHHHI
3100yTH CaMOCTIHHO, JI0 TOTO * 13 JIOTIOMOI'OIO 1HO-
3eMHoi MoBH. [Iporiec 3100yTTs 3HaHb CTaB JUIS CTY-
JIEHTIB OLIBII IIKaBUM, 3aXOIIJIMBUM 1 MOTHBOBAHHM.
Crynentu nepectaiu OyTH MACHBHUMH yYaCHUKAMHU
MpoleCy Tepeiadi 3HaHb, BOHH Telep aKTUBHI MMapT-
HEpH, sIKi OepyTh aKTUBHY y4YacTh Y KOXKHOMY 3aHSTTI
1 € HOTO MOBHOIIPABHUMH CITiBTBOPIISIMH.

Mertonuka CLIL mepenbdavae pizHoMaHiTHI (hopMH
pOOOTH CTYAEHTIB, IO HE JIMIIE CHPHUSIOTH 3aCBO-
€HHIO TIPEIMETHOTO Marepially aHTIIiHCHKOK MOBOIO,
ajne W aKTHUBI3yIOTh KOTHITHBHI HaBMYKH, HEOOXiIHI
JUIsl KpUTHYHOTO MUCIICHHS, aHAi3y Ta CHCTeMaTn3a-
il 3HaHb.

Scaffolding, abo moeranHa miaATpUMKa HAaBYAHHS,
CTPSIMOBaHA Ha MOCTYIOBE YCKIIAJHEHHS MaTepiany
BIJIMOBITHO JIO PiBHS MiATOTOBKH CTYIEHTIB. Bukia-
Jia4 CTBOPIOE YMOBH, 3a SIKUX CTYIACHTH PO3BHBAIOThH
CBOi KOTHITHBHI HaBUYKH Yepe3 BUKOHAHHS 3aB/IaHb,
SIKi CITIOYATKy MAlOTh YIiTKY CTPYKTYPY Ta MiATPUMKY,
a 3rOJIOM CTarOTh Jefali OibIl aBTOHOMHUME. KoH-
LEMIif0 cKadOJIMHTY BIiepiie chOPMYIIOBAIIN aMme-
pukancbki nicuxonoru 1. Byn, /1. bpynep i I. Pocc

B po6oti “The Role of Tutoring in Problem Solving”
(Wood et al., 1976). Apropu 3a3Ha4MiM, IO MPO-
nec ckaoJAMHTY TOJIsITae 31e0UTBIIOrT0 Yy KOHTP-
OJIFOBAHHI JOPOCIIMM THX €JIEMEHTIB 3aBIaHHS, SKi
CIIOYATKy BUXOIATH 32 MEXI MOXIMBOCTEH IUTHHH,
JIat0uH 3MOTY i CKOHIIEHTPYBATHCS JHIIIE Ha TIOCHIIb-
Hill yactuHi 3apnanHs. O. @igkesud i B. CHerippoBa
aKIEHTYBaJH yBary Ha TOMY, IIO TOJIOBHOIO METOIO
CKaOJJUHTY € CTBOPEHHS YMOB JJIsl YCITIIHOTO
BHpIIIEHHS 3aBJaHb y4HEM ab0 CTYJIEHTOM — CIIO-
YaTKy 3a MiATPUMKHM BHKJIagada, a 3TOIOM CaMo-
cTiitHo. «IloTpiOHO MOCTIHO MiATPUMYBaTH MOTH-
Ballilo, HamMararucs, o0 Mpolec HaBYaHHS HE OyB
HYIHUM JJIs1 [iTel (BUKOPHCTOBYBATH 1IiKaBi icTopii,
cHUTyallii), He TEepeBaHTaXyBaTH Y4YHIB/yUeHHIb Ta
MOCTIHHO MPUAUISTH yBary TOMY, Y CHPABIISIOTHCS
BOHH 13 3aBIaHHsAM. “‘PumTyBaHHS HEOOXITHO 3HI-
Matu moctynoBo. IloBHa BigMoBa BiJ JOIOMOTH
aKTyaJbHa TOMi, KOl Oy/e MpOIeMOHCTPOBAHO Maki-
CTEpHiCTh BUKOHAHHA 3aBraHHs» (DigkeBnu & CHe-
rippoBa, 2023: 111).

. JIsiisen pospisnsie Taki (pOpMU MPEACTABICHHS
HAaBYAJIBHOTO Marepiany, SK IMpeAMeTHa (BUKOPHC-
TaHHS MarepialibHUX 00’ €KTiB, €KCIEPUMEHTIB, il
JUIl YHAOYHEHHS KOHTEHTY, SIKHH BHBUYAETHCS Ha
3aHATTi), BizyaibHa (portorpadii, MaIrOHKH, IMiKTO-
rpaMu, YpuBKH (DiTbMiB), MOBIIEHHEBA (OITOPHO-CHUT-
HanpHi cxemu (OCC), MmeHTaNBHI KapT (mind maps),
(OpMyITIOBaHHS HABYAILHOTO KOHTEHTY HMOBCSK/ICH-
HOIO 200 (paxoBOK MOBOKO), CHUMBOJIYHA (CTPYK-
TypHi Jiarpamu, rpadiky, TaOmumi, MareMaTHuHi
¢dopmynn). Ha mymky nocmigHuka, OanmaHc pi3HHX
dhopMm poOOTH YUHIB/CTYNEHTIB Ma€ OyTH TOJIOBHUM
TUAAKTHIHAM YUHHAKOM ITOOYIOBH OlTiHTBAJIBHOTO
3aHATTS, OCKUTBKY «KOMYHIKAIlisl, IKa BiIOyBa€ThCA Y
LBOMY TpOLECi, POOUTH BUHITKOBO BAKJIMBHI BHE-
COK y MOBHE HaBYaHHSI 1 PO3BUTOK MOBHHX HaBUYOK)
(Leisen, 2013: 157).

Y Hamii MpakTHUIll MPOTITOM 3aHATTS 13 3apyOixk-
HOI JiTepaTypH CTYACHTH 3aJyJancs 10 BUKOHAHHS
PI3HUX BUIIB 3aB/IaHb (1HIUBITyaIbHHX, Y TIApax, TPy-
MOBHX) Ha MificTaBi NpoYMTaHUX TBOPiB. Hanmpukiarn,
[P BUBYCHHI TBOPUOCTI KaHAJCHKOTO MUChMEHHUKA
E. Cerona-Tomnicona cryneHTam Oyl 3aIrporoHO-
BaHi TaKi 3aBIaHHS:

Task 1. Individual work. Complete the gaps with
appropriate words in Present Tenses. Determine
their proper form.

1. In the stories of E. Thompson Seton, animals and
birds ... in their actual lives, habits and behaviour. (depict)

2. E. Thompson Seton ... environmental problems
in his writings. (raise)

3. In recent years, many countries ... conserving
flora and fauna on Earth. (discuss)

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

319



[Teaarorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

4. The National Organization of the Boy Scouts of
Ukraine ... since 2007. (exist)

5. Works of fiction which ... current environmental
issues (address), ... eco-literature in current literary
criticism. (call)

Task 2. Work in pairs. Pick one environmental
issue from the list below. Explain the essence of
the problem (3—5 sentences). Which one of these
is relevant for your region? 1) Global warming;
2) Nuclear energy and radioactive contamination;
3) Air pollution; 4) Water pollution; 5) Deforestation;
6) Environmental pollution. Different types of waste;
7) Soil degradation; 8) Decrease in flora and fauna
diversity.

BaxxmuBy ponb npu BUBYCHHI 3apyOiXKHOI JiTe-
parypu BimirpaBaau KapTKH IS 1HTEPAKTHBHOTO
YUTaHHA XyJIOKHIX TeKcTiB. Ha mimcraBi mux iHTEp-
AKTUBHUX KapTOK CTYJACHTH MaJIH IPAIIOBaTH B Iapax
a0o B rpymnax i BUKOHATH 3aBJaHHS Ha MiACTaBi Mpo-
YUTaHHS (PAarMEHTiB TEKCTiB. 3aBOaHHS MiCTHIIH
MIMTAaHHS Ha OCMHUCIIEHHS CYyTHOCTI 00pa3iB Ta MOii,
a TakoXK Tiepemdavasy BUKOPUCTAHHS TIEBHUX (PopM
qacy.

[lig yac mpoBeneHHs JEKLil 13 3apyOikHOI JiTe-
parypu CTyJIeHTaM TaKoX POTIOHYBAJIUCS Pi3HI BUIAH
TBOPUUX 3aBJaHb — HANpPHKIAA, PO3MOBICTH PO
MofIif0 Bij iMeHi reposi (abo repoini) abo Hamucaru
JUCT BiJ HHOTO (YU Bij Hel); yABUTH cebe B CHTya-
mii, mo 300paxxye NMUCHMEHHHWK 1 PO3MOBICTH IIPO
CBOE CTaBIICHHS YU PO CBOI Jii 32 MEBHUX 00CTaBUH;
MPOKJIACTH LUISX AJISl JIITepaTypHOro reposi i BU3Ha-
YUTH HOTO TUIaH TOIIO. YCI Il 3aBIaHHs nependadaiu
HE TUIbKW TMPOYUTAHHS 1 OCMHCIICHHS XyJIOXKHBOTO
TEKCTy, a i BUKOPHCTaHHS TPaBUILHUX (hopMm yacy
BIJIMOBIIHO /IO HOPM TI'paMaTWKH aHTIIHCHKOI MOBH.
3a TakuX yMOB HaMm BJAJIOCS JOCSATTH OPTaHIYHOTO
MOEJIHAHHS TIPEJMETHOTO 3MICTy W JIHTBICTUYHHX
yMiHb 1 HaBU9OK. Hampukian:

Task 4. Creative work. Imagine you have the
opportunity to travel to Alaska. What places do you
want to visit? Use Future Tenses. Identify them.

Task 6. Creative work.

1) Imagine being one of the characters and writing
a letter home before your long trip. Write about your
intentions, where you want to go and what you want
to achieve. Use the forms of Future Tenses. Explain
the differences between them. 2) From Bill’s point
of view, describe his feelings and intentions at the
moment when he left his companion. Use the forms of
Future Tenses. Explain the differences between them.

3abe3neuennro  meroxonorii  CLIL  crpusumm
SICKpaBi Bi3yaJi3allii, 1110 JTO3BOJIMIIH CTYICHTaM TIPe/l-
CTaBUTH KIIFOYOBI MOMEHTH TBOPIB MMCbMEHHUKIB, a
TaKOXK 30araTuTy IXHIM CIIOBHUKOBHUH 3amac. [3 miero

METOI0 HaMu Oyiu po3polIieHi crelianbHi Bizyai3o-
BaHi CIIOBHUKH JI0 KOKHOTO 3aHATTS. CTyaeHTHn Mann
3HAWTH BIANOBiMHI 300pa)XeHHS 1O CIiB, a MOTIM
BBECTH IX Yy PEUYEHHS Ha MiJICTaBl NPOYUTAHUX TBO-
piB, BUKOPHCTOBYIOUM pi3Hi (opmu vaciB. Y Takuit
CTOCi0 MOEHYBATUCS MATIOHOK, CIIOBO 1 TpaMaTH4Hi
MOJIEITi, OB’ S13aH1 3 IIUM CJIOBOM.

Individual work. Vocabulary Visualized. Find
appropriate pictures to match the words. Explain
what the old fisherman did with these creatures upon
encountering them. Use appropriate forms of Past
Tenses.

SEA CREATURES: green turtle, school, mackerel,
jelly-fish, marlin, tuna, tunny, sardine, shark, dolphin,
carcass, skeleton

VYHacHiIOK CIOCTEpEeKeHb MU AIWIIITN BHCHOBKY,
o metononoris CLIL edexTHBHO Tpalfoe, KOJIH CTy-
JICHTH CIIPUIIMAaIOTh TEKCTH PI3HUX BUJIIB — 1 XYJIOXKHI,
1 HeXy10KHi (HayKOBi, HAYKOBO-IIOITYJISIPHI, MEAiaTeK-
ctu Tome). OKpiM TOTO, IyKEe Ba)KIMBUM € YMiHHS
TpaHC(hOpPMyBaTH OJUH TEKCT B iHIIWH TekcT. Hampu-
KJIaJ, CTyACHTH MaJH MPOYUTATH HOOETIBCHKY IPO-
MoBy E. XemiHryes i BHKOHATH ITCBHE 3aBIaHHS:

Task 3. Work in pairs. Read and explain the
meaning of 1-2 sentences. Do you agree with the
author? Transform Present Tense forms into Past
Tense forms. Transform your sentence(s) to make
them sound as if they were spoken by a writer
remembering his past and what he had said in his
Nobel Prize acceptance speech.

DopMyBaHHIO KOMYHIKAaTUBHHX YMiHb 1 HAaBHYOK
CTYACHTIB CIPUSIIM NPOOJIEMHI CUTYyallil Ta JUCKYCii,
y MeXax sSKuX OyNd 3aIisiHi JIHIBICTUYHI BMIHHS i
HABWYKH B TIOEJHAHHI 3 IPEIMETHIM KOHTEHTOM. [1in
9ac HUX CTYJICHTH MaJll MOKJIMBICTH PO3BHBATH KPH-
TUYHE MHCJICHHS, 0OMpaTH apryMeHTH, ClipuiiMaTu
1HIIIy TOYKY 30pYy 1 MOTOAXKYBAaTHUCS YU HE MOTOKY-
Barucsi 3 Hero. [Ipukian mpobineMHOi cuTyanii npu
BHBUEHHI TBOpUOCTi JIkeka JIoHmOHA MIir BUTIISAATH
TaK:

Task 2. Problematic situation. Imagine that you
are 1) gold panner or 2) Jack London. Talk about your
desires in Klondike. Use Future Tenses. Identify them.

CryneHTam Takox OyJIo 3arporOHOBaHO MPOBECTH
JIUCKYCIIO 32 IIUM TBOPOM.

Task 18. Discussion. How do you personally
define bravery, friendship, love of life? Are these
values important in the world of today? Explain these
notions and how they can help you in the future. Use
the forms of Future Tenses.

Cepen anpoO0OBaHUX y MEKax HaBYAIBHOT JUCIIH-
TUTIHY 3aBJjaHb — MPOOJIEMHA CUTYaIlisl OO0 TEPMiHY
«BTpa4yeHe MOKOJIIHHS» MiJl Yac BUBYCHHS TBOPUOCTI
E. Xeminryes.
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Task 1. Problematic situation. Do you think the
term “Lost Generation” is relevant for our time? What
events and people can it be applied to? Explain your
point of view. Use Past Tense forms.

IToTiM MM 3anpOMOHYBAIM CTYACHTAM Y3araib-
HUTH 3HAHHS MOJ0 TEPMiHY «BTPAYCHE MOKOJIHHS
3 JIOTIOMOTOI0 CXEMH.

Task 2. Collective work. Create a reference scheme
(a grid of tags) “People of the Lost Generation”.
Complete the scheme with the corresponding verbs in
Past Tense forms.

People of the Lost Generation

(are disappointed in) societal ideals

(have lost) the purpose of their existence

(have found themselves) in a situation of
helplessness

(feel) loneliness

(can’t build) normal human relationships

ToBopsiun npo «konekce 4ecti» repoie E. Xemin-
ryes, MU 3allONOHYBAJIU y3arajbHUTH KIIOUOBI
MOMECHTH.

Task 5. Creative work. Put the verbs in Past Tense
forms and complete the sentences.

E. Hemingway’s characters with a ‘“code of
honor” (protect) .... They (not surrender) ... . They
were (destine) to be Among characters with
a “code of honor”, there (be) representatives of
different professions: ... They (stay) true to themselves
in difficult situations, (preserve) ... They (enter) a
conflict with ... But in solving this conflict they (rely)
on ...
[Ticns Toro gopedHo Oysi0 TPOBECTH Mapaneni i3
CYYACHICTIO 1 TIOTOBOPUTH PO «KOJEKC YECTi» Yy HAII
qac, Ipo cyyacHuX repoiB. CTyIeHTH Majll MOKIIHU-
BiCTh MOMIpPKYBaTH, CIPOEKTYBaTH i1ei E. Xeminryes
Ha CY4acCHICTb.

Task 6. Problematic situation. Do we need people
with a “code of honor” in modern times? What is the
essence of the modern “code of honor?

Koxna niexuist i3 3apyOikHOi JiTepaTypu 3aBep-
TyBajacs BACHOBKAMHU i peIeKCisIMH, 10 JI0TIOMa-
rajid CTyJICHTaM y3arajbHUTH HaOyTi 3HAHHS, BMIHHS
1 HABUYKH, a TAKOX 1€ Pa3 MOMPAKTUKYBATH 1X y KOH-
KPETHUX KOMYHIKATMBHUX CHTyaIisx. Hampuknan,
0Chb BUCHOBKH J10 Jiekiii mpo [Ixeka Jlonmona:

Conclusions and reflection: 1) Tell the story of each
of the characters’ experiences from their point of view.
2) Name the dangers the characters encountered along

the way. How did they overcome these challenges?
3) Give a moral assessment of the characters’ actions.
4) Continue the sentence: “A true friend is someone
who...”. Use the forms of Future Tenses.

A Ticns JEKIii CTYIeHTH OTPUMYBAIH JTOMAIIIHI
3aBJIAHHS.

Homework: 1) Write 2-3 paragraphs about the
main character’s life upon returning to San Fransisco.
Use the forms of Future Tenses. 2) Draw a map of the
characters’ travels. Comment on this map.

Takok CTylIeHTaM HaJABAIUCS U KOPHUCTY-
BaHHS TEKCTH JISKIIIi, IPe3CeHTAaIlii Ta 1HIII JTOIaTKOBI
Marepianu. CTyIEHTH BiJI3HAYMIIM TEPEBard METO-
nonorii CLIL y ¢indekax mo koxHoi nekiii. Cepen
repeBar BOHM BHU3HAYMJIM Bi3yanli3allilo, iHTEpak-
TUBHUI XapakTep JIeKiii, podoTy B mapax i B Tpy-
Tax, IikaBi TBOPYi 3aBIaHHS, MOKJIUBICTh JJIS JIHC-
KyCii, MPaKkTHYHE 3aCTOCYBAaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
MOCTIMHY 3MiHY 3aB/iaHb, 110 CHPHUSIOTh aKTUBI3allii
yBaru, TOIO. [3 TOUKK 30py BHKIazadya MOxHa OyIo
criocTepiraTi OiNbIy aKTUBHICTH 1 3alliKaBJICHICTh
CTyZeHTiB. BoHM oTpumanu OifbIly MOTHBAIIO 1
JUIS. BHBYCHHS MpEAMETa, 1 JUIi BUBYCHHS 1HO3EM-
HO1 MoBU. Cepen HENoNiKiB, iIeHTU(IKOBAHUX CTY-
JCHTAaMH, — HEJOCTaTHICTb CJIOBHUKOBOIO 3amacy
Ta KOMyHIKAaTUBHUX HABUYOK 3 1HO3EMHOI MOBH, IO
YIOBUILHIOBAJIN TEMIT CIIPHUHSATTSI Martepiainy. Takox
CTYICHTH BUCJIOBHJIA TPOIO3UIIII0 OLIBIIIOI T030Ba-
HOCTI HaBYAJILHOTO MaTepiaiy, mo OylI0 BpaxOBaHO B
IIPOLIECi OHOBJICHHS JIUCIUILTIHU.

BucHOBKH i mepcneKTHBHU NMOJAJIBIIMX JOCJTi-
mxeHb, Omxe, meroquka CLIL € edextuBHUM Tij-
XOJIOM 10 HaBYaHHs 3apyOiKHOI JliTeparypu y 3aKia-
JlaX BHIIOT OCBITH, OCKUTBEKH 3a0e31euye OMHOYaCHUH
PO3BUTOK (paXOBHUX i MOBHMX KOMITETEHIIIH CTYJCHTIB.
YeminrHe BIpoBaKeHHS i€l METOIMKHA BUMAara€e CHC-
TEMHOTO MiIXOY, 10 BKJIIOYAE aJanTalliio HaBYalb-
HUX IPOrpaM, MiAroOTOBKY BHKJIAJadiB Ta iHTErpallito
CY4YaCHHMX OCBITHIX TE€XHOJIOTIH. YHACTIIOK eKCIIepH-
MeHTY, poBeneHoro B I[THITY imeni B.I. Koponenka
B Me&XXax BUKJIQJIaHHS TUCIUILTIHU «IcTOpis 3apy0ixk-
Hoi miteparypu XIX-XX cromite», Hamu Oya0 po3-
poOJIeHO 1 BIPOBAKEHO MIMPOKUI CIIEKTpP 1HTEpaK-
TUBHUX 3aBJIaHb, SIKI HE JIUIIE CIPUSIIH ¢(hEKTUBHOMY
3aCBOECHHIO aHTJIOMOBHOTO ()aXOBOTO KOHTEHTY, aJie i
PO3BUBAIN KOTHITUBHI HABUYKH CTYIEHTIB, JOTIOMa-
rarouu iM aHasi3yBaTH, CHHTE3yBaTH, MOPIBHIOBATH
Ta 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y HOBUX KOHTEKCTAaX.
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